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Chat et chien

Une langue internationale
Une chose vraiment curieuse, c'est que si les bêtes ne savent pas se servir de la

langue des hommes, les hommes, eux, peuvent se servir de la langue des bêtes pour
se faire comprendre de leurs semblables.

Un Français qui ne savait pas le chinois fut invité à déjeuner par un Chinois qui
ne savait pas le français. Le menu était chinois. Le Français hésita en face d'un
superbe rôti qu'on lui servit.

Il interrogea son hôte.
— Miàou Miaou
Ce qui, dans tous les pays du monde, évoque l'idée de chat, quel que soit le

nom qu'on lui donne.
Le Chinois sourit et répondit :

— Ouâou Ouàou
C'était un rôti... de chien.
On apporta ensuite une pièce de volaille très grasse et dorer*.

— Coin coin? coin demanda le Français.
— Cacaraca répondit le Chinois.
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